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JEKCUKO-CEMAHTUYECKMUE T'PYIIIBI I'TAT'OJIOB IBETOOBO3HAYEHU A
B COBPEMEHHOM AHI'JIMMICKOM SI3bIKE

B cratee paccMaTpUBarOTCA TJ1aroJjbl HB6T00603H8.‘{6HI/DI B COBPEMCHHOM AHTIIMMCKOM SI3BIKE. BLIZ[&JICHLI OTHACJIBHBIC TPYNIbI
TJIar0JIOB IIBETOOO03HAUEHHMS C PA3INIHON CEMaHTHKOH, a TAKKe IJIAaroibl ¢ yTpaueHHOH CeMaHTHUKOH I[BETO0003HAUCHHSI.
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IBanenko C.B. Jlexcuko-ceMaHTH4YHI Ipynu Ji€cjiB HAa NO3HAYeHHs KOJbLOPY B cyyacHiii anrniiiicekiii moBi. ¥V crarti
PO3TILIIAIOTECS TIECITIOBA HA ITO3HAYCHHS KONBOPY B CydacHiH aHTTIHMCHKIA MOBi. BU3HaueHi OKpeMi TpymH Ai€ciB Ha MO3HAYCHHS
KOJIbOpPY 3 pi3HOIO CEMAHTHKOIO, a TAKOXK I[iGCJ'IOBa 3 BTPA4Y€HOIO CCMaHTHUKOIO Ha MO3HAYCHHSA KOJIBOPY.
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lvanenko S.V. Lexico-semantic groups of colour-denoting verbs in the modern English Language. The article addresses the
colour-denoting verbs in the modern English language. Particular groups of colour-denoting verbs with different semantic meaning
and also the verbs which have lost the colour denotation are singled out.
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SI3pIKk pacrnonaraeT pa3sHOOOpa3HBIMH CpEIACTBAMHU XapaKTepUCTUKH IiBeta. K 3THM cpencrBam
OTHOCSTCS HE TOJBKO MMEHA MpUJaraTelibHble, CYIIECTBUTEIbHBIC, HApPEUus, HO U IIaroisl. B HacTosmiei
CTaThe PACCMATPUBAIOTCS IJIAr0JIbI IBETOOO03HAYCHHUSI COBPEMEHHOI'O aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

Jlekcuueckuil MaTepua, aHaJU3UPYEMbIil B CTaThe, MOJTYYEH HA OCHOBE BHIOOPKHU JIGKCEM, C OIHOM
CTOPOHBI, M3 JBYS3BIYHBIX [AHTIO-pycckuii cinoBapb, 1993; Bonbmioit anrmo-pycckuii cioBapb, 1979;
Jononnenne k bonbmiomy anrmo-pycckomy cinoBapto, 1981; JlonmoONHUTENBHBIH PYCCKO-aHIIIMICKUI
cinoBapk, 1995; 3aunuii, 1997], a ¢ apyroii — OJHOSI3BIYHBIX CIIOBAapeil COBPEMEHHOI'O aHTIIMICKOrO s3bIKa
[CroBapb coBpeMeHHOro aHTHiickoro s3bika, 1992; Hornby, 1995; Hornby with Cowie, 1982; The Oxford
Dictionary, 1993; Webster’s Third New International Dictionary, 1967].

Heabo crTathy SBISETCS W3YyYCHHE CEMAHTHKH JIGKCMKO-CEMAHTHUYECKOW TPYIIIBI TJarojioB
[BETOOOO3HAYCHUSI B aHIJIMACKOM s3bike. OOBEKT HCCICIOBAaHUS — TJIAroyibl [BETOOOO3HAUYCHHS
COBPEMEHHOI'0 AaHTJIHMHCKOro s3bika. IIpeamer wuccienoBaHMs — CEMaHTHYECKHE TPYMIIbI TJIArojioB
[BETOO0O3HAYCHUSI B COBPEMEHHOM AaHIJIMICKOM S3bIKE. 3a/ada WMCCIEIOBAHUS — BBIICIUTH IJIAroiibl C
ceMOH ‘I[BET’ B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3BIKE U IPOAHAIN3HPOBATH MX CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYPY.

VuuThiBass CEMAaHTHKY JICKCMKO-CEMAaHTHYECKOW TPYNIBI  IJIArOJIOB  LBETOOOO3HAYCHHsS B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE, MOKHO BBIICIUTH CIICAYIOIIUE TPYIIIbI TJIar0JIOB.

['naronmel co 3Ha4YCHHEM BBIAEIATHCH, BHIHETHCH / BBIIEJINTHCS ONpeENeJéHHbIM mBeToM /
IBETOBBIM NSITHOM, NMOKA3aTbCsi: a) MOHOXpoMaTHuecKuM: flame — BeIIenAThCS CBOMM SIPKO-KpacHBIM
I[BETOM, ITaMeHeTh; colour — paerh, mocneBath — 0O WioAax, Gppykrax u T.11.; glow — puers, mpulaTh — 0
mekax; blue — cuners; 0) axpomaTuueckum: Whiten — OeneTsb; B) MOJUXPOMATHYECKHM, 0€3 YKa3aHUS Ha
KOHKPEeTHBII nBeT: dapple — necTpers, BBIICIATHCS CBOCH MECTPOTOM, BUAHETHCS — 0 YEM-ITHOO.

['naronmel co 3HaueHWeM NpHOOpeTaTh / MPHOGPECTH ONMPENeTEHHYI0 OKPACKY; CTAHOBHTHCH /
CTaTh ONpeNeJEHHOr0 I[BETAa. a) MOHOXpoMaTHdeckue: purple — GarpoBerb, CTaHOBUTHCS OarpoBBIM;
brown — nenarecst kopuuHeBbiM; blush — kpacHeTs, 3aMMBaTHCS KPAaCKOil OT CMYIICHHS, CThIA; CMYILAThCS;
Crimson — OKpalIMBaThCs B MAJMHOBBIA MJIM KapMa3WHHBIA LBET, T'YCTO KPACHETh, MOKPBIBATHCS T'YCTHIM
pymsniem; mantle — kpacuers (o smie), npuiaKMBaTh K Iekam, Opocatbest B juno (o kposu); overflush —
CHJIBHO KPacCHETbh, BCIIBIXHBATh, 3QJIMBATHCS SPKUM pyMsiHIeM; redden — kpacHeTh, 3aJIMBaThCsl PYMSHIIEM;
flame -—mokpacHeTh, BCHBIXHYTbB, 3aroperbesi; flash - mokpacHeTh, BCmbIXHYTB; packpacHerbes; ruddle —
TIOKPACHETh, BCIIBIXHYTh; FOUJE — pYMSIHUTBCS, CTAHOBUTHCSI PYMSHBIM, OKPAIIMBAThCS B AJIBIH MIIH PO30BBII
uBer; 0) axpomaruyeckue. Whiten — Oeners, Oenerbes; OaeaHETh, MOOJENHETH, MoOeneTh (0 YeroBeke);
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grey, grizzle — cepers, cenmetp; gloam — moat. TemMHETh, cMepKkaThes; gloom — temuers; lour — TemHeTs,
MOKPBIBATECS Ty4aMH, XMypuUThCcsi (0 Hebe); B) mosmxpoMaTHuyeckue, 0e3 yKa3aHUsi HA KaKo-iuoo
KOHKpeTHBII nBeT: dapple — mokpeiBatbes nsatHamy; fleckle — mokxpriBaTh / MOKpBIBaTHCS BECHYIIKAME WITH
nsTHeIIKamMK; fOX — mokpeiBaThest “iuchumu”, OypbiMu nsiTHamMu — o0 Oymare; Speckle — mokpsiBaTh MM
MOKPBITHCS BECHYIIKaMH; SPOt, Stain — mMoKphIBaThCS MSATHAMH.

I'marosel co 3HAYCHHEM OKPANIMBATHL / OKPAIIUBATHLCA B ONPENeIEHHBIH I[BET, JIeJaTh KaKOro-
au00 mBeTa: a) MOHOXpoMaTHdeckue: Vermeil — 3anuBarh OarpsiHIeM; 30JIOTUTH; €Nsanguine — moaT.
3aJMTh KPOBBIO, 00arpuTh KPOBBIO; inNcardine — ycT. KpacuTh, OKpAIIMBaTh B OArpsiHbIA WM Qb IIBET;
purple — okpamBath B MyprnypHBIH 1BeT, 0b0arpsTh; purple, Crimson — okpammBaTh B MaJIWHOBBIA WK
KapMa3uHHBINA 1BeT, redden — oKpammBaThCS B KPACHBIN IBET, MOKPBHIBATHCS OArpsHIEM; OKpAlllUBaTh B
KPaCHBIH I[BET; FOSE — pe/iK. Je7aTh PO30BBIM; MPHIABATh PO30BLIHM OTTeHOK; rubefy — nemats kpacHbIM; ruby
— OKpalluBaTh B pyOMHOBBIH 1[BeT; ruddy — okpaimiBaTh B KPacHBIN I[BET; MPUIABATH KPACHBIH OTTEHOK; 0)
axpomartuueckue: blanch — Genuts, orGenuBarh; aenaTh OJMSTHBIM, BBIOETUTH; obeciBeTuTh; bleach —
Oenuth, oTOenuBaTh, mobenuth; chalk — yOensits; nemath OenbiM Win OnemHbIM; grey, grizzle — nenmateb
cepriM; black — okpammBats B uépHsiii 1Ber; blacken — nenate uépnnim, TémubiM; blue, brown; damascene,
damaskeen — BopoHUTb, MOyYaTh HA CTATLHON MOBEPXHOCTH TOHKHI CI0 OKHCIIA B IESX MPEIOXPAHCHHUS
OT pIKaBJCHHUS W TpHAAHUS i uépHOro, TEMHO-CHHErO WM KOPUYHEBOrO I[BETA; UCPHUTDH, B)
noJIMXpoMaTHyecKkne, 0e3 yKka3aHusi HA KOHKpeTHbIe IBera: bespeckle / variegate — nenatb méctpbiM,
packpammBath B pa3Heie uBera; dapple, speckle, soil, speckle, spot, stain — nsTHaTh, MOKPHIBATh HATHAMH,
OCTaBIATh Ha 4yéM-THOO msaTHA; bestain — peak. mokpeiBaTh msiTHamu; blotch — mokpeiBaTh msTHAMY;
kisikcamu; fleck, flecke, powder — mokpeiBaTh msTHamu, MATHBIIKAMH, KpanuHkamu; Mmaculate, measle
(pemK.) — MOKPBIBATH MSITHAMU H JIP.

IHoxpeiBaTh onpenenéHHON KPacKoi; MOKPBIBATh 4eM-JIH00, BCIEACTBUE 4Yero mpuodperaercs
onpenenénnsblii nBer: rud (muan.), ruddle — nokpeiBaTh KpacHoi oxpoii; umber — kpacuth ymOpoii; bronze
— OpOH3UPOBATH; MOKPHIBATH 3arapoM — o cofHile; Nickelize — HUKETMPOBATL — TOKPHIBATH CJIOEM HUKEINS, B
pe3ynbTaTe mpuodbperaeTcs OembIil BET U p.

I'narossl, Ha3bpIBAKOLIME JefiCTBUSI, KOTOPHIC HATPABJICHH HA U3MeHeHHUe IBeTa, 0e3 yKa3aHusl Ha
KOHKpPeTHBII 1nBer: overdye, repaint — mepekpacuTh, BBIKPACHTHh 3aHOBO, emié pa3 mim uHave; colour —
MPUHUMATh OKPAacKy, OKpalluBaThes; grade — MOCTeNEeHHO MEHSATHCS, TMOABEPraThCs H3MEHEHUSM — O
I[BETax, MEPEXOAAT OOWH B Apyroi; heighten — ycunuBaTh WHTEHCHBHOCTH KPacKd; NIENaTh IBET Oonee
spkuM; shade — cMsar4aTh oKpacky u T.1I0., TK. ~away, ~dOWN u 1p.; ¢ yKa3aHueM Ha TOT WU HHOMH IBeT: a)
BBIKPACHTb 3aHOBO, €l pa3; Ype3MEPHO OKPACHTh, CACTATh OOJIBIIIE, YeM HYKHO, CIHMIIIKOM; OKPACHUTh BCE,
MHoOroe: overdye — caenaTh CIHIIKOM TEMHBIM; 0) 700aBUThH IBeTa B HEOOIBIIOM KOIWYECTBE: Finse —
ClIeTKa MOJKPAIINBAThH BOJOCHI CHHBKOM M T.IT., IPUIABATh BOJIOCAM KaKOH-THOO OTTEHOK U JIp.

I'marosel, KOTOPHIC AAIOT OIEHKY IBETY: CUt — JKMB. BBIACIATLCS, BRICTYIAThH CIUIIKOM sipKo; colours
that ~ 1Ber / kpacku, KoT. OpocatoTcst B rinasza; opalesce — mepenuBaThCs — O [BETE; UMETh MOJOYHBIH
OTTEHOK; rainbow — mepenuBaThes Kak pamyra; blend — He3amMeTHO MepexoauTh U3 OTTEHKA B OTTCHOK U JIP.

I'nmarossl, XapakTepU3YIOIIHE COCTOSIHUE YeJIOBeKAa, W3MEeHeHWe ¢ro BHEIIHero BW/Aa, JelcTBUS,
HarpaBJCHHbIC Ha M3MeHeHHne ero BHemnocTH: blacken / bronze / brown / burn / sunburn / tan — 3aroparts,
JienaTh 3aropesbiM; sunbathe — mpuHUMAaTh COMHEUHBIC BaHHBI, 3aroparth; retouch - mogkpammBaTh BOJIOCH,
PECHUIIBI U IP.

I'marosbl, KOTOpbIE YKa3blBalOT HA HW3MEHEHHEe BHEIIHOCTH 4YeJ0BeKa, Moj BJIMSIHUEM
omnpeneéHHBIX Bo3/AelcTBHIl (MpuoOOpeTaTh / MpHOOPECTH OMpeneJéHHYI0 OKPACKY, CTAHOBHTHCH /
CTATh ONpeNeJéHHOro IBeTa). Peroxide — pasr. KpacHTh BOJIOCHI TIEPTUAPOIEM; 0OECI[BEUUBATH, Finse —
ClIeTKa MOJKPAIINBATEH BOJIOCHI CHHBKOM M T.IT., IPUIABATH BOJIOCAM KaKOH-THOO OTTEHOK U JIp.

['maronel, Ha3plBalOIIME JEHCTBUA, CBA3aHHBIE C  HM300pa3sUTEJbHON, XyH0:KeCTBEHHOI
AesTeJILHOCTBIO. comouflage — 3akamydaupoBath, crmem. W pasr. 3aMacKMpOBaTh MYTEM OKPACKH,
MEHSIOIICH OYepTaHUsT MPEAMETa, 3aTPYAHSIONICH ero OOHapy)KEHHWe — dalle BCEro 3TO COYCTAHHE
HECKOJIbKHX IIBETOB, OTTEHKOB, TOHOB; gild — mokpeIBaTh 1M1030510TOM HITH 30710TOH Kpackoii; distain, tincture
— MpHUIaBaTh OTTCHOK; OKPAIINBAaTh; tiNge — ciierka okparimBaTh, IPUAABATh OTTCHOK; PICK — OTTEHATH U Jp.

I'marossl, yKa3slBaIOIIME HA YXyAIIeHHE IBETA MO BO3JEHCTBHEM IPSI3H, MbLUIM, JbIMA, KPOBH,
HAJIETOB, a TAKOKe MAYKAHbSI Kpackoii: besmear, daub, grime, smutch, soil — rps3uuTh, AenaTh rp3HBIM;
nmavkath; frost — mokpeiBaThCs MHEEM; SMOKE — MOKPBIBATEL CaXKEH, 3aAbIMIISTh; MAYKaTh (MOKPBHIBATE IPS3HIO;
rps3uuTh) — beslubber, besmear, besmirch, bestain (penx.), blot, blur, daub, defile, discolor = discolour,
distain (yct.), filthify, foul, grime, pluster, smear, smudge, smut, smutch, slubber (muan.), soil, sully. B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE BBIIEIACTCS LEBINA PSIJ] T1aroioB UMEIOIINX 3HAUCHUE MATHATH (MOKPBIBATH MATHAMHU,
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ocTaBIAThH Ha uéM-J1. maTHa): bestain, blotch, dapple, fleck, flecker, maculate / measle (peak.), smudge, soil,
speckle, splotch, spot, stain, sully, corrode, iron-mould, rust, belute (penx.), drabble u ap.

['nmaronel, yka3pIBalonMe Ha M3MeHEHHe IBETA, KOTOPOE BHIPAKACTCS B yTpaTe SIPKOCTH, CBEKECTH
ero: fade — BbIroparb, BBIIBETAaTH, JHHATH, OJEKHYTH — O Kpackax; OUt-DUrN — BBITOpeTh, BBIIBECTH,
MOTEPATH BET, OKPACKY MMOJT BO3/AeHCTBHEM conHeuHbIx sydeit; dilute, discolor = discolour; dilute — numiats
sproct kpacky; darkle (temuers, mepkuyTs); blanch, sterilize — gemats 6ecrgerasiM; dim, faint — penxk.
TYCKHETbh, ONenHeTh — 0 Kpackax; pale, soil, tarnish — TyckHeTh, TepaTh OJECK, OKUCIATHCS; Wan — peik.
CTAHOBHUTBLCS TYCKJIBIM; J€NIaTh TYCKJIBIM, cepbiM; 0iM — neiaTh TYCKIIBIM, 3aTYMaHUBATh; JIMIIATH SPKOCTH,;
3aTYMaHUBATBCS; TEPATh SPKOCTh; 3aTSATMBAThCA ABIMKOW, Mat — aenaTh Kpacku TycKibiMu; tarnish —
BBI3BIBATH [TOTYCKHEHHE, JTUILIATH OJiecka U Jp.

['nmaronsl, B KOTOPBIX ceMa ‘HBET’ TacuTcsl, ynorpeOiisieMbie B iepeHocHOM 3HaueHuu: double-dye —
HepeH. MOKPBITh HECMBIBAEMBIM 1030poM; begrime — peak. mepeH. yepHuth; distain — ycT. mepeH. maykath,
HOpOo4YHTh, Mire — mepeH. depHuth; Slubber — mepeH. mopouuts, uyepHuTh; Whiten — mepeH. 00ensTh;
whitewash — o0ensiTh, IpHyKpalIuBaTh, peadMIMTHPOBaTh; Cloud — 3amsTHATH pemyranuo, ouepHsTh; fair,
fair-copy — nepenucheiBaTh HAUUCTO, NEPEOEIATH TOKYMEHT; SMudge — nepeH. natHath; besmirch — uepauTs,
MOPOYHTH; MATHATH peryraiuio; bespatter — yepuuTs, kieBerath; tarnish — mopouuts; maTHaTh, OpocaTh
TEHB; M030pUTh — a tarnished reputation; overpaint — nepeH. crymarb Kpacku u ap.

B aHrnmiickoM s3bIKe BBIACISETCS TpYyNNa IJarojoB, KOTOpble 0003HA4YarT AelcTBHA,
HaIpaBJICHHbIC HA NOCTHKEHHE ONpeleT¢HHON LeJM, ¢ YTPAaYeHHO ceMAaHTHMKON LBeTO0003HAYECHMS
black — mpod. OoiikoTupoBaTh mpeanpusTHEe W T.M. B 3HAK MPOTECTa WIM B TONACPKKY 3a0aCTOBKH;
3ampeTuTh WieHaMm npodcoro3a padboTy Ha KakoM-11. 3aBoze u T.11.; blackball — 3abamnorupoats; blackguard
— pyratbcs, TOHOCUTH; Tomio Bectu ceds; black-jack — amep. m3buBate nyoumnkoii; black-leg — ObiTh
mrpeiikOpexepom; black-list — Buocuts B uéphblii ciincok; black mail — manTaxupoBarth; BHIMOraTh JACHBIH;
blue-pencil — pasr. penmaktupoBaTh; cokpamiath, BbIUEpKUBATH, blueprint — gemaTh cBerokommio,
CBETOKOITMPOBATh YEPTEKH; BbIpaOaThIBaTh, INIAHKPOBATh, HAMEYATh; DFOWN-NOSE — »Kapr. MO UTH3bIBATHCS,
NOAXaJMMHHYATh, BBICIY)KUBATHCS; Qreen — pasr. oOMaHbIBaTh, MUCTU(HLIUPOBATH; HOB. 3HAY. — YICISTh
BHUMaHHE DKOJIOTHYECKUM TpoOiIeMaM, IpeBpamaThCs B CTOPOHHUKA OXpaHbl OKpyKaromien cpeasl; red-
bait — amep. mpecienoBaTh NPOrPECCHBHBIC 3JEMEHTBI; OXOTHThCA 3a “KpacHbimu’; redefect — omste
BEPHYTHCSl K CBOMM, B CBOIi JIarepb IOCIIE MPEAaTeNbCTBA, Iepexoa B jarephb Bpara; redline — orkaspiBath B
npock0ax, KpeauTax YKUTEISIM OCIHBIX TOPOACKUX PaliOHOB; OCTUIHYTh MaKCUMallbHOW ckopoct; White
Out — 3aMa3bIBaTh OUIMOKH B IIEYaTHOM TEKCTE CIICIMAIBLHBIM OCIBIM COCTABOM U JIp;

TJIaroyibl, B KOTOPBIX ceMa ‘IBET’ TacHTCs, CO 3HAYCHUEM “NesiaTh / caesiaTh; CTAHOBUTHCS / CTATh
HesICHBIM, CMYTHBIM~ — O CO3HAHWH / pa3yMe 4YejioBeKa, 0003HAYAIOIINEC N3MEHEHUs B MICHXHYECKOM U
(pHU3MYECKOM COCTOSIHMHM YeJI0BeKAa; yNOTPeONIsIOTCS B MEPEHOCHOM 3HayeHuu: burn — (mepeH.) meuiath,
ropers; to produce or experience an unpleasant hot feeling — “My ears were burning after being out in the
cold wind”; with, esp. in progressive forms / to experience a very strong feeling — “burning with
anger/desire); flame — BcribIXuBaTh, MbLJIATH — OT CTPACTH U T.II.; §IOW — cropats, MblIaTh OT CTPACTH, JIFOOBU
U T.IL U APYTUE TJIaroJbl.

Takum 00pa3oM, ¢ OIHOI CTOPOHBI, MOYKHO BBIICIHTH 11 JEKCHMKO-CEeMaHTHYECKUX TPYIII TJIaroioB
[BETOOOO3HAYCHUSI B COBPEMEHHOM aHTJIHMHCKOM SI3bIKE, KOTOpBIC YHOTPEONSIOTCS B MPSIMOM 3HAYCHUH,
akryamusupys cemy ‘uBer’. C JApyrod CTOpPOHBI, LENbI pPs TJArojoB yTPAaTHI CEMaHTUKY
1BeT00003HaueHus1. Takue raaroibl ynorpeOistoTcs B IEPEHOCHOM 3HAYeHHUHU, HapUMep, 115l 0003HauCHUS
JCHCTBUI HANpaBICHHBIX HA JIOCTH)KCHHME OIPENCIEHHOW IeNM WIM YKa3blBAIOT Ha W3MCHCHHS B
TICUXHYECKOM M (PM3HYECKOM COCTOSIHUH YETOBEKa.

[TepcrieKTHBHBIM HaM TIPEACTABISICTCS PACCMOTPEHUE JICKCHKO-CEMAHTHUECKUX TPYII TJ1arojioB
[BET00003HAYCHHUS KaK (JOpM BBIPRKEHHS JIMHIBOPHIOCOPCKUX KATErOpHid SIMHUYHOIO U OCOOCHHOTO.
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ICMAIJIOBA E.A.
(3anopizbkuil HayioHarbHill yHIGepcumen)

ETUMOJIOT'TA AHTJIOMOBHMUX ITPI3BUIIL
(HA MATEPIAJII ICTOPUYHUX XPOHIK TA JOKYMEHTIB IX-XIV CTOJIITD)

B craTTi pO3rIAmaroThCS IUIAXH, cHOCOOM Ta 3aco0M (opMyBaHHS NpIi3BUI] B AHITIOMOBHOMY CYCIIUIBCTBI; Ipe/ICTaBIICHA
eTHMOJIOTiYHa KiIacudiKamis aHITIOMOBHUX TIPi3BHIII.
Knrouosi cnosa: npizsuwye, npizucvko, inousioyanizayis.

HcemaniioBa J.A. DTHMOJIOTHSI AHTJIOS3BIYHBIX AHTPOMOHMMOB (Ha MaTepHaJie HCTOPHYECKHX XPOHUK U ToKyMenToB IX-XIV
BeKOB). B crarbe paccMaTpHBAIOTCS IYTH, CIIOCOOBI W CpeacTBa (OpMHUpOBaHHs (GaMWINii B AHTIIOSN3BIMHOM OOIIECTBE;
MIPE/ICTaBICHA STUMOJIOTMYECKast KJIACCU(HUKAINS aHTTOS3BIYHBIX (haMIITHH.

Karouesvie crosa: pamunus, nposzsuuge, uHOUBUOYATU3AYUL

Ismayilova E.A. Ethimology of English surnames (on the material of historical chronicles and documents of IX-XIV
centuries). The article deals with the ways and means of formation of surnames in English society; etymological classification of
English surnames is represented.

Key words: surname, byname, individualization.

['oMOBHOK BiAMIHHICTIO 3arajdbHHUX HAa3B BiJ| BJIACHHX € T€, IO NEPIIi y3aralbHIOKTH NPEAMETH
HaBKOJIMIIHKOI JIHCHOCTI, a BJaCHI HAa3BH, 30KpEMa aHTPOIIOHIMH, HABMAKH, CIIYTYIOTh JUIS iHAMBIMyaizamii
00’eKkTa, JIOMMHU CEPeA BEIUKOI KimbKOCTi iHmmx. Hampukmaa, 3araidbHa Ha3Ba  “‘automobile™
BHKOPHCTOBYEThCS JIJIsl y3arajJbHEHHS BCiX BHU/IB KOJICHMUX MAIIMH, SKi MPU3HAYEHI I TEPeBE3CHHS
BaHTaxy abo mromeli. A iM’s “Thomas™ Bkasye came Ha TNEBHY JIIOJUHY, K4, HAMPUKIAM, € CYCiIoM,
TOBapHIleM abo TUPEKTOPOM 3aBOAY Ta iH. AJsie ocib 3 iM’ssMm Thomas moke OyTH JEKinbka HE TITbKH B
OJTHOMY CEJIMIIi, MICTi, ajie i B OTOYCHHI O/IHi€T JIFOAUHU. Y IIbOMY BUNIAJKY XapaKTEPHUM JIJIsl BJIACHUX HAa3B
€ BUKOPUCTAHHSI IMPIi3BHII, SKi MOXOAATH BiJ MPi3BUCHK 3 METOI 1HIUBIAyati3allil JIOJUHY, TIO3HAYCHHS il
XapaKTEePHOIO PUCOI0, KA BUPI3HSE 11 cepell IHIIUX.

Ak 3aznavae O. B. CynepaHnchbka, iHAMBimyamizaiis Moxe BigOyBaTHCS 3a JOINOMOTOHK) OIHMCOBHX
¢pa3, mpu UBOMY CTYIIHb IHAWBiTyani3auii BUABISAE€ThCS pi3HUM. He 3Baxaroun Ha Te, 10 Ppasza B OKPEMUX
BUIAJKAX Ja€ JIOBOMI YITKy iHIWBIAyasi3ailifo, BoHa € goBroro (Hanpukian, Osbernus de canus (de
Turgetona), presbiter (de Turgertona), de Turgartona de Tweyt, filius Griffini (de Tweyt)), mwo yrpynHroe
crinkyBanHs [Cynepanckas 2007, c. 93].

AKTyaJdbHICTh HAIIOrO JOCII/DKEHHS 3yMOBJICHA HEOOXIHICTIO BCTAHOBJICHHS IILISXIB, CIIOCOOIB Ta
3ac001B )OpMyBaHHS aHTTIOMOBHUX IPiI3BHILL.

MeTo¥0 HaIIOro JAOCIHIKCHHS € BCTAHOBJICHHS OCOOJIMBOCTEH (hOPMYBaHHS aHTJIOMOBHUX TPI3BUII B
IX-XIV cTomiTTsX.

006’ €eKkTOM JOCITIDKCHHS € aHriIoMoBHI nipi3Butia [X-XIV cromiTs.

3riHO BKa3aHOI METH JOCII/DKCHHS, MU BUAUISEMO HACTYITHI 3aBJAAHHS

1. [IpoananizyBaTH XpOHIKM Ta JOKYMEHTH 3 METOIO BUSIBIICHHA MPi3BHIL OCi0;

2. BusHaunTi MpUYMHM BUHUKHEHHS TPI3BUILI B aHTJIIOMOBHOMY CYCITLIBCTBI;

3. BusiBuTH nuisixu, crocodu ta 3acobu GopMyBaHHS NPI3BUIL Y 3a3HAUYCHHI TIEPioz;
4, 3aidcHUTH KiIacu(piKallito aHTJIOMOBHUX MPI3BUIIL 32 TOXOKECHHSIM.

Ha nouatky IX cronitrsa HacenenHs bputanii Oyno HEBEIUKHUM 1 Il TOrO, 00 1HAMBITYyaTi3yBaTH JIOAUHY,
JOCTaTHBO OYyJI0 OJJHOTO IMEHi, SIKEe XapaKTepu3yBaJlo IO JIIOAUHY. B 11eii nepio HaleXHICTh JIOAWHU 10
OZIHIET POOVHM MOXHA OYJIO IPOCTEKUTH Yepe3 KOMOIHyBaHHSI KOMIIOHEHTIB iMeH OaThKiB, HAIPHUKIIAJ,
Hereric Ta iioro apyxxuna Breguswith na3Banu cBoro nouky Hereswith, abo nmuisixom amtitepauii: Hrethel
MaB TPbOX CHHIB, iMeHa sikux Oynu Herebeald, Haethcyn, Hygelac. Ane nocrynoso
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